OTUY>XX4aeMOoCTb 1 NPUYYX[aeMOCTb

TaMm rae Mbl UX XAEM U He XAEM

AHTOH By3aHoB no MmaTepuanam cebéa n HemMHoro Konu NnotHukoBa

11 Bble3g OMMJInHr-a

16 maqa 2026 roga



I O 4ém NonAeT peub

[naBHas Lenb 3TOro Aoknaaa NpubansnTbLCa K MOHMMaHUIO TOTO, Kak MOXeT
6bITb YCTPOEHO BHYTPUA3bIKOBOE pacrnpeseseHne AByX PasHbIX
MOCECCUBHbBIX KOHCTPYKLWIA.

YacTo Takoe pacnpegeneHune Ha3bliBaeTcs pacrnpegesneHMeM no
OTUYXXJAEMOCTW.



I [loceccBHbI€ KOHCTPYKLNK

[aBanTe And 3TOro Aoknaja npumMem Kakoe-H1Mbyab camoe NpocTo
onpegeneHvie NOCECCMBHOWM KOHCTPYKLUNN.

(MpunmeHHasa) noceccBHAA KOHCTPYKLMA — 3TO Takada KOHCTPYKLS,
KOoTopas:

1. CoaepXut nHpopmaumto o6 obnagatena n obbekte 0bnagaHns

2. Coobuiaet HaM YTO-TO NPO 06BLEKT 0bNajaHNA Yepes ero CBA3b C
obnajgartenem

3. CBsA3b Mexay obnagatenem n o6bLekKToM 0bnasaHnA - 3TO Kakoe-HUbYAb
HOpPMasibHO NOCEeCCMBHOE OTHOLLEHVe (OTHOLLEeHMe POACTBA, OTHOLLEHMe
YacTu Tena UAu neraabHoe obnaaaHme)



I [loceccBHbI€ KOHCTPYKLNK

(1) NMNeTnHa mama (2) John's book
(3) 3BEHCKWI (TYHryCO- (4) MaNbTUNCKNN (CEMUTCKUE)
MaHbYXYypCcKkune)
etiken 3u-n bin is-sultan
CTapuk AoM-POSS.3SG CbIH.CS DEF-koponb

‘IOM CTapuka’ ‘CbIH KOpons’



I OTuyxXgaemocTb (alienability)

HaHANCKU (TYHIYCO-MaHbYXXYpPCKIME)

naj dili- ni
person head 3sg
‘(the) person’s head’

naj dili-no- ni
person head 3sg
‘(detached) head (e.g. of an animal) owned by a person’



I OTUuy>XaeMoCTb

OTUyXXAaeMOCTb - 3TO KOHTPACT MeXAy ABYMS MOCECCUBHBbIMM
KOHCTPYKLMAMU BHYTPU O4HOTO A3bIKa.

O6bIYHO O4Ha KOHCTPYKLMA Ha3bIBaeTCs OTUYXAaeMowu, a gpyras -
HeoTUy>XAaeMo.



I OTuyXXgaemoe vs HeoTuyxxgaemoe

When an opposition exists and these terms are applied, there is never any
doubt as to which member of the opposition will be called inalienable and
which will be called alienable.

Nichols 1988: 561



I OTuyXXgaemoe vs HeoTuyxxgaemoe

When an opposition exists and these terms are applied, there is never any
doubt as to which member of the opposition will be called inalienable and
which will be called alienable.

Nichols 1988: 561

The nouns that take ‘inalienable’ possession virtually always form a closed
set, often a small one, while those taking ‘alienable’ possession are an open,
hence infinite, set. (There is one partial counterexample in the corpus,
where both sets appear to be open; it occurs in the Polynesian languages,
discussed below. There are no reversals of this principle, with an open
‘inalienable’ set and a closed ‘alienable’ set.)

Nichols 1988: 562



TepMUHbI

TepMUHbI MHTYUTVUBHO MOHATHbI!

- HeOTLIy)K,D,aeMaFI NMPNHAANEXHOCTb = BpO)K,CI,éHHaFI, NHIFrepeEHTHAadA, He

nprnobpeTéHHas
- OT4uyKAaemas NpUHaAANEXHOCTb = BlajeHue, counanbHO Nan

3KOHOMMYECKM NPNOBpPEeTEHHAA NPUHAANEXHOCTb



TepMUHbI

TepMUHbI MHTYUTVUBHO MOHATHbI!

- HeOTLIy)K,D,aeMaFI NMPNHAANEXHOCTb = BpO)K,CI,éHHaFI, NHIFrepeEHTHAadA, He

nprnobpeTéHHas
- OT4uyKAaemas NpUHaAANEXHOCTb = BlajeHue, counanbHO Nan

3KOHOMMYECKM NPNOBpPEeTEHHAA NPUHAANEXHOCTb

[MpaBga, HMKaKOW cyrybo ceMaHTMYeCcKnii NOAX0A4 He CMOXeT A0CTaTOUYHO
aKKypaTHO npeackasaTb, Kakme CJ1I0Ba/KOHLEeNTbI MOMaayT B
«HEeOTUYXAaeMblN» KNacc CyLlecTBUTENbHbIX.



I TepMUHbI

Blackfoot (Gruber 2013)
a. n’-ota’sa n-is’apiikitsoohsa’tsisa
‘my horse’ ‘my ring’

b. nit-’a’apotskinaama  nit-ohp’o’nna
‘my cow’ ‘my bracelet’

n’-ooma
‘my husband’

nit-’o’otoyoomi
‘my brother in law’



I TakcoHOMNA

EcTb ABa 60/1bLUMX TUMNA CUCTEM OTHYXAaEMOCTU

- IekKcnyeckunm cnant
- cemMaHTunyecknm cnaunT

Takoe pasgeneHune sngmm y Nichols (1988), Haspelmath (2017), Karvovskaya
(2018), Cokyp (2021) v nocnegytouein 6ase gaHHbix Cokyp, JlaHzep & [Jenos
(B paspaboTke) 1 Tak ganee 1 Tak ganee.



I Jlekcnyeckmn cnanT

PD1 Limbu (van Driem 1987)

a. a-<nd>zum stem: cum
my-<LN>friend
my friend (my glosses)

b. a-go-co-
d (3) Limbu (self-constructed)
my_ Og a. *a-cum
my dog my-friend
b. *a-<nd>-go-co-
my-<LN>-dog



I CemMaHTUYeCKW CnNanT

(4)  Adyghe (Gorbunova 2009: 153 - 154)

a. s-Sha
1sG-head
‘my head’

b. s-jo-Sha

1sG-POss-head
‘my head’ (said by a zoologist about a dog’s head)



I CemMaHTUYeCKW CnNanT

CeMaHTM4Yecknii CNANT TOXKE NeKCUYeCKMIN, MOTOMY UTO O6bIYHO B HEM
MOTYT y4acTBOBATb /INLLb HEKOTOPbLIE /IeKCeEMbI B A3bIKe.



I OTkyAa 6bepeTtca cnamT?

3aueM BOOOLLE HYXXEH CMINT NO OTUY>XAaeMoCTU? Kakasi 3@ HIM MOXET
CKPbIBaTbCA GYHKLUMOHAaNbHasA nnn ¢opmanbHas MOTUBaLUNA?



I OTkyAa 6bepeTtca cnamT?

3aueM BOOOLLE HYXXEH CMINT NO OTUY>XAaeMoCTU? Kakasi 3@ HIM MOXET
CKPbIBaTbCA GYHKLUMOHAaNbHasA nnn ¢opmanbHas MOTUBaLUNA?

MeHee MapKMPOBaHHbLIMM OKA3bIBAOTCA TakMe KOHCTPYKLMN, KOTOPbIe Hac
COBCEM He YANBAAIOT, a 60/1ee MapKNPOBAHHbLIMUY - Te, KOTOPbIe HAC Yy4yTb

YANBNAROT.



I OTkyAa 6bepeTtca cnamT?

3aueM BOOOLLE HYXXEH CMINT NO OTUY>XAaeMoCTU? Kakasi 3@ HIM MOXET
CKPbIBaTbCA GYHKLUMOHAaNbHasA nnn ¢opmanbHas MOTUBaLUNA?

MeHee MapKMPOBaHHbLIMM OKA3bIBAOTCA TakMe KOHCTPYKLMN, KOTOPbIe Hac
COBCEM He YANBAAIOT, a 60/1ee MapKNPOBAHHbLIMUY - Te, KOTOPbIe HAC Yy4yTb

YANBAROT.

Ecnn Hannyme OTHOLLIEHWS KAaK-TO BblAeNeHO, TO OTHOLLEHUS nerye
NpoLeccnThb.

- NPUHYUN 3KCMpasa2aHMHocmu (Xacnenbmat U Apyrue B pasHbiX MecTax)



I [TouemMy cnamMTa HeT BO BCeX A3blkax?

[TOTOMY UTO 3TO HEBLITOAHO rOBOPSILLEMY, MOTOMY UTO FOBOPSLLNIA
JIEHVBBbIN.



I Kak MepunTb yagnesneHume?

CeMaHTM4YecKkmn naoxo BbIXO4UAT.

Haspelmath (2017) - 4acTOTHOCTb peLuaer.

Ecnn Kakme-To cnoBa YacTo OKa3bIBAKOTCA B MOCECCUBHbBIX KOHCTPYKLMAX U
MNOYTW He NOSABAAKTCA BHE, TO MOXHO NOCeCCBHbIE KOHCTPYKLUMN C HUMW
He MapKUpoBaThb.



I Haspelmath 2017

Nouns like ‘arm’ normally, or at least very frequently, occur as possessed
nouns in possessive nominal phrases, whereas for nouns like ‘garden’, this is
much less frequent:

We often talk about gardens without mentioning or even thinking about their
possessors. As a result of this difference, the overt expression of the
possessive relationship is more expected or predictable with nouns like ‘arm’.

(16) frequent - predictable - less need for coding



Table 1: Some frequency figures from Hebrew, Greek and English.

word meaning possessed non- percentage of
possessed possessed nouns

Biblical Hebrew?

ah brother 20 0

‘em mother 19 1

ben son 12 8

Sejnajim eyes 18 2

ro’s head 18 2

regel foot 18 2

inalienable nouns 105 15 88 %

sddeh field 4 16

so’n flock 8 12

Sir city 1 19

fam people 8 12

Pohel tent 18 o

’eS fire 0 20

alienable nouns 32 88 27 %




I Tpwn Kenc-ctaau

MaNbTUNCKNIA
3BEHCKUMN
PYyCCKNI



I ManbTUNCKNWU

Mbl ¢ Konen MAOTHUKOBLIM XOTe/I MPOBepUTb TelKk XacnenbmMaTa Ha
60/1bLLOM KOpnyce.

(1) Maltese (adapted from Koptjevskaja-Tamm 1996: 246)

a. bin is-sultan
Construct State

son.Cs DEF-king Construction (CSC)

‘the king’s son’ (CSC, inalienable).

b. is-siggu ta’ Pietru

DEF-chair of Peter Analytic Genitive

‘Peter’s chair’ (AGC, alienable). Construction (AGC)



I HacTo B HEOTUYXXAAEMOW KOHCTPYKLN

Lemma Occ. Poss. share CSC Prontot. Nom tot.
kunjom ‘surname’ 163 155 1.00 155 0
ras ‘head’ 78 77 1.00 77 o)
ghong ‘neck’ 45 45 1.00 45 0
dahar ‘back’ oY o 1.00 22 o)
vjal ‘avenue’ 23 20 1.00 0 20
hdan ‘breast (pl.)’ 18 20 1.00 18 2
hodon ‘breast (sg.) 443 437 0.99 0 437
mart ‘wife’ 187 202 0.99 188 14
halg ‘mouth’ a7 23 0.91 14 9

Table 6: High-CSC lemmas (share_CSC > 0.9, Poss. > 10): kinship and body-part nouns, and
lexicalized NP frames.



I HacTo B HEOTUYXXAAEMOW KOHCTPYKLN

Lemma Occ. Poss. share_ CSC P(possessed | N)
ghadd ‘quantity’ 792 760 0.007 0.960
numru ‘number’ 1,961 1,750 0.005 0.892
forma ‘form’ 229 211 0.014 0.921
introduzzjoni ‘introduction’ 99 89 0.011 0.899
prezenza ‘presence’ 243 ) 0.099 0.914
holgien ‘creation’ 169 160 0.006 0.947
nuqqas ‘lack’ 740 628 0.002 0.849

Table 7: High-AGC but heavily possessed nouns (share_CSC < 0.1, P(possessed | N) > 0.5):
mostly abstract or deverbal items.



I Plotnikov (2025)

HacTOTHOCTb He peLlaer.



I ANnbTepHaTMBbI?

HO. A. laHzep (B pa3HbIX MecTax) — 6bIBalOT NPOTOTUbI.
HacToTHOCTb UAET pykKa 06 pyKy C NPOTOTMNAaMK, HO He BCerga Tak.

Nnun ckopee: YacTOTHOCTb MOXET HaM AaTb UTO-TO MOHATbL NPO NPOTOTUMbI,
MOTOMY UTO KOPMYC — 3TO MPOKCU K SA3bIKY.



I Pyccknin

(1) OH yBUAEN cMmapyxuHy wnaany.
(2) OH yBMAen waany cmapyxu.

MpuTsXaTenbHble MpuiaraTenbHble: NAYT nepej o6bekToM 061aaaHus,
cornacyrTcsi Mo poay/uncny/nagexy, obblMHO obnagatenn-nram

[eHNTMBBI: 0OLIYHO NAYT Mocsie 0b6bekTa 061a4aHVA, NCMONBb3YHOTCA He
TO/IbKO B MOCECCUBHbBIX KOHCTPYKLMAX, HE OrpaHnYeHbl cneuneryHbIMm
obnagatenamm



I Pyccknin

HopManbHbIN HOCUTENIb CKOpee BCero He CMOXEeT CKa3aTb, B YéM pa3HMLa
MexXay kHuea lemu v [lemuHa kHU2aQ.

Ho uTo ecnn nocMoTpeTb Ha Kopnyc?



I Pycckunm

© GEN-type
® POSS-type

75 A

50+

254

1800



I Pyccknin

Created
< 1957 > 1957
Created ‘ Proper

> 1855 No Yes
Proper Relational Weight
<1855 / kinship A
No Yes notklnshlp Number 1 g
SG™PL \

n=73 n—179 n—294 n—544 n—54 n=19 n—591 n =157

= e



I Pyccknin

Toxe pacnpegeneHme OTHOCUTENIbHO YEero-To MOX0XEero Ha NPOTUMNYHOCTb.

TonbKo He Tak rPaMmMaTnKain3oBaHoO.

C ApYrov CTOPOHbI — NpUTSXaTebHble NpuaaratesibHble MOryT
06pa30BbLIBATLCA OT OrPaAHNYEHHOr0 Kacca CyWeCcTBUTENbHbIX (TEPMUHbI
POACTBA/MIMEHa/uTo-TO eLLg).

[MoueMy 6bl He Ha3biBaTb 3TO OTUYXXAAEMOCTLIO?



I xacnenbmart

Xacnenbmar: g KPyTOW, MOTOMY UTO MO NOAXO4 06 BbACHSET cyLlecTBOBaHMe
unpossessed nouns

(28) maak ‘person’ (6) Guarani (Jensen 1998: 503)
xch’up ‘woman’ _
= 5 i ; mamaz r-eimaw  zapukaz
suhuy virgin
lik "air, wind’ mother poss.Link—-pet chicken
ka-’n ‘Sky’ .............
yook’olkab ‘world’ ‘mother’s chicken’

Such nouns are called IMPOSSESSIBLE NOUNS (“not possessable”) by Lehmann.
The phenomenon was also noted by Nichols and Bickel (2005a).



I YansneHue

[1o XacnenbmaTty eCcTb Kak MUHMYM TPEx4yacTHOoe pasjesieHune
CyLLecTBUTEIbHbIX.

INALIENABLE NOUNS < ALIENABLE NOUNS < SUPER ALIENABLE NOUNS



I YansneHue

[1o XacnenbmaTty eCcTb Kak MUHMYM TPEx4yacTHOoe pasjesieHune
CyLLecTBUTEIbHbIX.

INALIENABLE NOUNS < ALIENABLE NOUNS < SUPER ALIENABLE NOUNS

N BOOGLLE-TO Takada WKana AaéT ABa crnocoba nojennTtb CUCTEMY Ha ABa
Knacca.



I YansneHue

[1o XacnenbmaTty eCcTb Kak MUHMYM TPEx4yacTHOoe pasjesieHune
CyLLecTBUTEIbHbIX.

INALIENABLE NOUNS | ALIENABLE NOUNS < SUPER ALIENABLE NOUNS

INALIENABLE NOUNS < ALIENABLE NOUNS |< SUPER ALIENABLE NOUNS

N BoO6GLLE-TO Takasa WKana gaéT ABa cnocoba nogennTb CUCTEMY Ha ABa
Knacca. (A obcyxxgaem Mbl Bcerga o4mH)



I SBEHCKUNW

Tpa,ﬂ,VILI,VIOHHO cncTtemMa onmcbliBaeTCAd, Kak mpoTmnBonocCctaBaeHUME Mo

OTUYXXAAEeMOCTU, KaK U B APYTNX TYHTYCO-MaHbUYXYPCKNX A3blkaX (bongbipes
1976, Kazama 2008, Malchukov 2023).

a. min budel-u
MOW Hora-POSS.1SG
‘Mos Hora'

b. min budels-n-u

MOW Hora-ALN-POSS.1SG
‘Hora, KOTopasi MHe rosaraeTcs rnpu 3aboe oseHs’
NN ‘HOra, KOTOPYHO 4 CbeM’



I JBeHck no Kazama v bongbipeBy

- CywecTtBuTenbHble, KOTOPble 06bIYHO HE MPUHUMAKOT CyPPUKC OTUYKAAEMON
NPUHAANEXHOCTU:

- TepMWHbI POACTBa (0Tel, MaTb), MPOCTPAHCTBEHHbIE MOHATUA (BHYTPW, BEPX),
oAexzaa n npegmeTbl 06MxoAa (1onaTa, 04esn0), cyuecTtBuTeNIbHbIe,
ob03HayaroLme YacT 601bLUVX CTPYKTYP (KpbIwa, OKHO, GUTW/Ib CBEYn),
abCTpakTHbIe cyulecTBUTe IbHbIE (XKU3Hb, KPUK)

- CywectBUTe/NIbHbIE, KOTOPbLIE MOTYT KaK MPUHNUMAaTb, Tak U He MPUHNUMAaTb
cyPPunKC oTUyKAaEeMON NMPUHALJIEXHOCTI:

- 4yacTu Tena (ronoBa, Hora), counanbHblie OTHoLLEeHUS (kKeHa, Bpar), pacteHus
N UX YacTun (4epeBo, NNCT), AVkKne (KabaH, KoMap), reorpapuueckrie TepMmHbI
(peka, 3emnq), BeLlecTBa U NPOAYKTbl NUTaHWA (MoYBa, caxap), Bpems (roa,
OCeHb), NPNPOAHbIE AB/IEHNA 1 aCTPOHOMMYecKe 06 beKTbl (CONHLE, L0XKAb)

- CywecTtBUTeNbHbIE, KOTOPbIE MOTYT NPUHVMATbL TOJIbKO HENpsaAMOoe NPUTAXKaHue:

- VIMeHa CObCTBeHHble, CybCTaHTVBbI



I PeanbHOCTb

- BONBLUMHCTBO CyLecTBUTENbHbIX ynoTpebnsaetcs 6e3 cyddukca -n(V)-

- Cydpodukc -n(V)- nosensaeTcs, Korga Bolpa)kaetca obnagjaHvie TaknMum
obbekTamMu, ANA KOTOPbIX B MOCECCUBHOW KOHCTPYKLMN XapakTepHO
KaKoe-TO Apyroe noceccrBHOE OTHOLUeHue

min budel-u [mon Hora-P0OSS.15G] ‘Moa Hora' — oTHOLLEeHWe YacTu Tena
min budela-p-u [Mmoin Hora-n-POSS.1SG] ‘Hora, koTopon 4 Bnagetro’

okat mu-n [peka Boga-POSS.1SG] ‘Boga pekn’ - NoKkaTUBHOE OTHOLUEeHne (Unu
YacTb-Lenoe)
min mu-n-u [mon Boga-n-POSS.1SG] ‘Moa nopumsa (byTblsika/cTakaH) BOAb!'



I To eCcTb

ANna HeKOTopbLIX CN0OB eCTb 3anuncb B NeKCnKoHe, yto umm HE HOPM

neranbHoO obnagateb. Ana 60NbLLUMHCTBA C/10B — 3TO HOPM, HO BOT A/
HEeKOTOPOro 3aKpPbITOro Kjacca - HeT.

N ecnn Mbl NblITaemMca 3aCyHYTb Takoe CJIOBO B KOHCTPYKL MO CO 3HaUYeHeMm
neranbHoro obnagaHus, To nosasnsetca cydoukc -n(Vv).



I Karvovskaya 2017

[Ana HeKOTOpbIX C/IOB €CTb BaXKHble OTHOLLEHWS, KOTOpPble BLUUTbI B NX
ceMaHTuKy. Ecnm cnoBo nonagaeT B KOHCTPYKLMIO, FAe OT Hero oXXunaaeTcs
ApPYyroe oTHOLWeHMe, TO NoABASeTCA CYyPPUKC «OTUYXKAAEMOCTU».

(16)  Adyghe (Gorbunova 2009)

a. (-a)
3sG-blood
‘his blood’ (example found online)
b. se a-§ D-je-\ s-xe-\

1SG that-ERG 3SG-POSSs-blood 1sg-LOC-LIE
‘his blood flows in my veins (lit. lies in me)’



I YansneHue

BaXXHO, Kakne otHoweHuna MOXXHO

INALIENABLE NOUNS x ALIENABLE NOUNS < SUPER ALIENABLE NOUNS

INALIENABLE NOUNS < ALIENABLE NOUNS KSUPER ALIENABLE NOUNS

[

BaXXHO, Kakne otHoweHuna HEJIb34




I ManbTUNCKNW

cTaTycC aHanUMTU4YecKnmn
KOHCTPYKTYC FreHUTUB
(unmarked) (marked)

INAL
NOUNS

ORDINARY NOUNS




I Pycckunm

reHnTmBbl

reHNTUBDLI &
npuTaxaTenbHble
npunaraTesibHble




I TYHIyco-MaHbUYXypcKue

POSS-suffixes POSS-suffixes +
(unmarked) -n(V)- (marked)

SUPER-AL
NOUNS

ORDINARY NOUNS




I YansneHue

[1o XacnenbmaTty eCcTb Kak MUHMYM TPEx4yacTHOoe pasjesieHune
CyLLecTBUTEIbHbIX.

INALIENABLE NOUNS | ALIENABLE NOUNS < SUPER ALIENABLE NOUNS

INALIENABLE NOUNS < ALIENABLE NOUNS |< SUPER ALIENABLE NOUNS



I YansneHue

[1o XacnenbmaTty eCcTb Kak MUHMYM TPEx4yacTHOoe pasjesieHune
CyLLecTBUTEIbHbIX.

INALIENABLE NOUNS | ALIENABLE NOUNS < SUPER ALIENABLE NOUNS
INALIENABLE NOUNS < ALIENABLE NOUNS |< SUPER ALIENABLE NOUNS

INALIENABLE NOUNS | ALIENABLE NOUNS Il SUPER ALIENABLE NOUNS



I I_I ayH a Ka The most important group of non-possessable nouns in

Paunaka is animals. Non-possessable nouns in
Arawakan languages “may include astronomical bodies,

L natural phenomena, harmful animals and personal
(1) pi-ati names”.

2SG-brother

‘your brother’ (3) chi-peu mase
(2) ni-tymuepa-ne 3-animal squirrel
1SG-knife-POSSD ‘his squirrel’

‘my knife’



I Paunaka

POSS-prefixes POSS-circumfixes Possessive classifier
(unmarked) (slightly marked) (very marked)

INAL ORDINARY SUPER-AL

NOUNS NOUNS NOUNS
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